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Chapter  2
Cases - Use of Cases 

CASES

Adjectives, articles, nouns and pronouns can be declined in the singular and the plural of the four

cases:  nominative, genitive, dative and accusative.  The ending of the article preceding a noun

indicates the case in which the noun is found and thus helps us to identify its grammatical function.

Case Articles Reg. Noun   N-Noun Abstract Noun

der / ein

          

masculine singular:

nom. der ein Gott Mensch Gute(r)

gen. des eines Gottes   Menschen Guten

dat. dem einem Gott Menschen Guten

acc. den einen Gott Menschen Guten

             

feminine singular:

nom. die eine Bibel Gute

gen. der einer Bibel Guten

dat. der einer Bibel Guten

acc. die eine Bibel Gute              

          

neuter singular:       

nom. das ein Buch Gute(s)

gen. des eines Buches Guten

dat. dem einem Buch Guten

acc. das ein Buch Gute(s)
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plural - all genders:

nom. die keine Götter Menschen Guten

gen. der keiner Götter Menschen Guten

dat. den keinen Göttern Menschen Guten

acc. die keine Götter Menschen Guten

      

1. The nominative and accusative articles are the same except for masculine singular (der/den and

ein/einen).  The context of a sentence will help to determine the case.

2. The indefinite articles have the same case endings as the definite articles except for the nomina-

tive masculine and the nominative and accusative neuter which have no endings.

3. There are also a number of so-called der-words and ein-words which are used like articles. 

Der-words take the endings indicated in boldface on the definite articles.  In the neuter nomi-

native and accusative the gender marker s is preceded by e rather than by a as in the definite

article.  Ein-words take the endings indicated in boldface on the indefinite articles in the table

above.  The der-words and ein-words and their meanings are:  

DER-W ords EIN-W ords

alle (pl.) all kein  no, not any

  dieser this mein  my

jeder each, every dein  your 

jener that sein  his, its

mancher many a, some (pl.) ihr  her, its

solcher such a, such (pl.) unser  our

welcher which, what euer  your

dieser und the latter and the ihr  their

jener               former

     

4. There are a number of so-called n-nouns which receive an -(e)n in all cases except the nomina-

tive singular.  Some important n-nouns are:

der Christ (-en) Christian

der Held (-en) hero

der Herr (-(e)n) master; Lord; man; mister
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der Kollege (-n) colleague

der Mensch (-en) person, man; human being

der Philosoph (-en) philosopher

A few n-nouns have an additional -s in the genetive singular:

der Buchstabe (-n) letter

der Friede(n) (-(n)) peace

der Gedanke (-n) thought

der Glaube faith, believe

der Name (-n) name

der Wille (-n) will, determination

5. Rules for genitive singular noun endings:

! all feminine nouns have no ending.

     

! most masculine and neuter monosyllabic nouns receive an  -es suffix.

! most masculine and neuter nouns with more than one syllable have only an -s suffix.

6. All plural datives have an -n if the nouns do not already end in -n.

7. Abstract nouns derived from adjectives have the same endings as the adjectives themselves

would have with a corresponding noun (see Chapter 4).

 

For example: das gute Ding (the good thing) das Gute (the good)

des guten Dinges des Guten

dem guten Ding dem Guten

ein gutes Ding ein Gutes

USE  OF  CASES  -  WORD-ORDER

Because of the use of cases to signal grammatical functions, German word order is more flexible. 

For example, all the elements in the sentences below bear the same functional relationship to each

other.
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Subject Verb Indir. Obj.    Dir. Obj.

       

Der Herr gibt dem Engel    den Auftrag.

The Lord gives the angel    the order.

ALTERNATIVE  CONSTRUCTIONS

Statement: S. V. O1    O2

O1 V. S.    O2

O2 V. S.    O1

Der Herr gibt dem Engel    den Auftrag.

Dem Engel gibt der Herr    den Auftrag.

Den Auftrag gibt der Herr    dem Engel.

General question: V.  S.     O1         O2  ?

Gibt   der Herr   dem Engel   den Auftrag? 

Does the Lord give the angel the order?

Specific questions: I(S) V O1    O2?

I(O1) V S    O2?

I(O2) V S    O1?

Wer gibt dem Engel    den Auftrag?

Wem gibt der Herr    den Auftrag?

Was gibt der Herr    dem Engel?

 

The articles, regardless of their position, signal the same grammatical function within these state-

ments.  Therefore, the basic meaning of the above three sentences is the same.  Changing the word

order from the normal subject-verb-object sequence is used to shift the emphasis to the object, or in

other words, emphasis is shifted to the object if it is in first position of the sentence.  At times, how-

ever, the change in word order merely reflects the stylistic preference of the author.  Only the verb

(gibt) has a fixed position in each of these statements.  It is found in second position, either preceded

or followed by the subject (der Herr) with which it must agree in number.  In the English sentence -

The Lord gives the angel the order - word order is not flexible.  By changing the above statement as

in the German, for example:  The angel gives the Lord the order - or - The order gives the Lord the

angel, the meaning of the original statement is completely different or becomes meaningless.



CHAPTER 2    /  25

1. NOMINATIVE CASE:

As in English, the nominative case in German is used as the case of:

a. The subject - it answers the question who (wer) or what (was):

Wer ist langmütig?

Who is long-suffering?

Der Vater ist langmütig.   

The Father is long-suffering.

Was steht hier?

What stands here?

Das Wort steht hier.

The Word stands here.

b. the apposition:

Gott, der Vater, ist langmütig.

God, the Father, is long-suffering.

c. the predicate noun after verbs such as bleiben (to remain), sein (to be), and werden (to

become):

Es bleibt die Hoffnung und der Glaube.

There remains hope and faith.

Christus ist der Erlöser.

Christ is the Savior.

2. GENITIVE CASE:

The genitive case in German is used:

a. with certain prepositions (see Chapter 3):

(an)statt,  außerhalb,  infolge,  innerhalb,  trotz,  während,  wegen



26  /    CHAPTER 2

b. to express possession or relationship which can be found in connection with any part of

speech.  It answers the question whose (wessen).  Note that the possessive form is always

preceded by a given part of speech and thus has to be translated together as one unit.

Ich bin das Licht der Welt.

I am the light of the world.

Wessen Blut macht uns frei?

Whose blood makes us free?

Das Blut Jesu Christi macht uns frei.

The blood of Jesus Christ makes us free.

c. in idiomatic constructions such as:

eines Tages one day

3. DATIVE CASE:

The dative case is used for:

 a. the indirect object, it answers the question, to/for whom  (wem): 

Er reicht dem Jünger das Brot.

He hands the bread to the disciple.

He hands the disciple the bread .1

Er verkündigt dem Volk Israel die Botschaft Gottes.

He proclaims God's message to the people of Israel.

Wem  gibt der Herr seinen Segen?

To whom  does the Lord give his blessing?

Dem Gläubigen gibt der Herr seinen Segen.

The Lord gives his blessing to the believer.

     In English, the indirect object is expressed by the prepositions for/to, either actually present as in the first translation, or implied1

as in the second.
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b. in connection with certain verbs to indicate the object:

antworten to answer gefallen to please, like  

 begegnen to meet, encounter gehören to belong to

danken to thank glauben to believe

dienen to serve helfen to help

folgen to follow vertrauen to trust

Mein Leben gehört dem Herrn und Heiland.

My life belongs to the Lord and Savior.

Wem  gehört diese Bibel?

To whom  does this Bible belong?

c.  with certain prepositions:

always dative:

aus,  außer,  bei,  gemäß,  mit,  nach,  seit,  von,  zu

sometimes dative :2

an,  auf,  hinter,  in,  neben,  über,  unter,  vor,  zwischen

4. ACCUSATIVE CASE:

The accusative case is used:

a. for the direct object, it answers the question whom  (wen) or what (was).

Paulus schreibt den Brief.

Paul writes the letter.

Was gewinnen wir?

What do we win?

W ir gewinnen das Leben.

W e win eternal life.

     The dative case following these prepositions indicates place or position.2
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b. with certain prepositions:

always accusative:

durch,  für,  gegen,  ohne,  um,  wider

sometimes accusative :3

an,  auf,  hinter,  in,  neben,  über,  unter,  vor,  zwischen

TRANSLATION  A

VOCABULARY:

alle (pl.) all, entire; whole; each; every; any

der Auftrag (-"e) commission, mission (an -- to); appointment; mandate; im A. von -- on behalf of

begegnen to meet, encounter (dat.)

bleiben                   to remain; to stay; to continue to be; erhalten b. -- to be preserved, remain

der Brief (-e) letter, epistle

dein your (sing.)

dienen to serve; to minister; to be used; to be of use (dative)

dieser this; d.  und jener — the latter and the former

euer your (pl.)

folgen       to follow, succeed (auf ... to); to obey; to conform to; to be derived (from); folgend 

following, next, subsequent

frei free(ly); independent; frank, open; voluntary

das Gebet (-e) prayer

gefallen, gefällt to please; to like

gehören to belong (to); to be part of

der Geist (-er) mind; spirit, ghost

die Gemeinde (-n) congregation, church; parish; community

die Gerechtigkeit righteousness, justice; justification; fairness; legitimacy

gewinnen to win; to gain; to obtain; an Bedeutung g. -- to gain (in) importance

glauben to believe; to think

die Gnade (-) [rare](-n) grace, mercy; favor; blessing

gnädig merciful

der Heiland Redeemer, Savior (Christ); redeemer, savior

heißen to name, be called; to mean; to order, command; es/das  h. -- it is said, it says; that

is to say; that  means

     When the accusative case is used with these prepositions it indicates action towards a goal.3
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helfen, hilft to help

hier here, in this place; present; h. und da -- here and there; [every] now and then

jeder each, every; any; each one; everyone; anyone

jener that, those; the former

langmütig long-suffering; patient; forbearing

das Licht (-er) light; candle, lamp; illumination

machen to make, do; to create

mancher many a; some (pl); several

mein my

nach.folgen to follow; to succeed

reichen to reach; to give, hand; to pass; to suffice; to last

der Ruf (-e) call (an -- to); shout; cry; exclamation; reputation

der Segen (-) blessing, benediction; prayer(s); spell; luck; benefit

solcher such a, such (pl)

unser our

der Vater (-") father

  verkündigen to preach, proclaim; to make known

das Volk (-"er) people; nation; race

was what; whatever; that which; w. für ein -- what kind of

welcher who, which, what; some, any

wem to/for whom

wen whom

wer who; he who; w. auch immer -- whoever

werden, wird to become, get; to happen; to come into existence, originate; will, shall

wessen whose

wie how; as, like; such as, just as; than; w. (auch) -- as ... as, as well as

das Wort (-e) saying, expression; promise; term

das Wort (-"er) word; mit anderen W. -- in other words

TEXT:

 1. W essen Gerechtigkeit wird unsere Gerechtigkeit?  Seine Gerechtigkeit und nicht   

unsere, dennE wir haben keine eigeneE Gerechtigkeit. 

 2. Christus, der Herr und Heiland, gibt seiner Gemeinde in dieser W elt Licht: er ist

das Licht der W elt.

 3. Es bleibt der Ruf und der Auftrag des Vaters an uns, die Gemeinde der Gläubigen.

 4. Sie offenbaren den Geist des Volkes und nicht den des Herrn.

 5. Er spricht den Segen und reicht jenem Jünger das BrotE.

E because     E own

 

E bread
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6. Sie verblendenE den Geist meines Volkes, spricht der Herr. E blind

 7. Das ist die Gerechtigkeit dieser Pharisäer: sie dient dem Gesetz und nicht der   

Liebe.

 8. ImE  Gesetz Moses glauben sie die Gerechtigkeit zu findenE.

 9. Im Glauben folgst du seinem W ort und seiner Auslegung.

10. Der Apostel schreibt in seinem Brief: W ir folgen keinen Fabeln nach.

11. Das heißt, dem Geist der W ahrheit begegnen wir in der Gemeinde der Gläubigen

und nicht in der W elt, im Volk der Ungläubigen.

12. Jedem Sünder bleibt immer wieder nur die Hoffnung und der Glaube: Gott ist lang-

mütig und gnädig mit uns.

E im = in dem - in; (Chap-
ter 3)  Ezu finden - to find

TRANSLATION  B

VOCABULARY:

das Abendmahl Lord's Supper, Holy Communion

der Archäologe (-n)    archeologist

aus.legen to interpret; to explain

die Aussage (-n) statement, declaration; testimony; assertion

bedeutend important, significant, meaningful; considerably

die Bedeutung (-en) meaning; significance; importance

das Blut blood

danken to thank

die Entdeckung (-en) discovery; disclosure

erklären to explain; to state, declare, pronounce; to expound; to interpret; to define; to            

comment upon; to illustrate

die Erlösung salvation, redemption; deliverance, release; relief

erretten to rescue from, save; to deliver, redeem

die Errettung rescue, deliverance; redemption, salvation

erzählen to tell; to narrate; to report

die Freude (-n) joy; gladness; delight; happiness

das  Geheimnis (-se) secret; mystery; arcana (pl)

die Geschichte (-n) story, tale; history

göttlich divine; godlike

historisch historic(al)
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statt.finden to happen, take place

die Stelle (-n) place, spot; passage; position, job; an S. -- in place of, instead of; an erster S. --

first, in the first place; an dieser S. -- at this point, here; in this place

studieren to study

der Tag (-e) day

täglich daily

trauen to trust

vertrauen to trust; im V. -- in faith/trust (dat.)

der Weg (-e) path, way, road; course; route; manner; means; method

die Wiedergeburt rebirth

wissenschaftlich scientific; academic

das Zeichen (-) sign; symbol; mark; signal; indication; symptom; omen

zeigen to show; to present; to indicate; to manifest; (v. refl.) to appear, become apparent; 

to manifest; to indicate

TEXT:

 1. Paulus schreibt anE die Gläubigen in Rom einen Brief, den Römerbrief.

 2. Bei Nacht erklärt Christus dem Nikodemus das Geheimnis der W iedergeburt.

 3. Er legt einem Freund den Text aus dem Johannesevangelium aus.

 4. Der Archäologe zeigt allen BesuchernE die AusgrabungsstätteE bei Heshbon.

 5. Im Gebet danken wir unserm Gott und Vater täglich für seine Liebe und seinen 

Segen in unserem Leben.

 6. W ir studieren täglich in dem W ort des Herrn.  Aber folgen wir seiner Aussage

immer?

 7. Die wissenschaftliche Bedeutung jener Entdeckung ist deutlich erkennbar.

 8. W em begegnen die Jünger auf dem W eg nach Emmaus?

 9. Der FußwaschungE folgt das Abendmahl.  Es ist ein Zeichen der Liebe unseres

Herrn und Heilandes.

10. Studiert er jene historischen TraktateE und Schriften aus dem MittelalterE?

11. Vertrauen wir der Bibel als ein Buch göttlicher Offenbarung?

12. Das Blut unseres Herrn und Heilands macht uns frei.  Es ist unsere Errettung aus

der W elt der Sünde.

E to

E visitors  E dig, excava-
tion  site

 

 

E foot  washing 
   (ceremony)

E treatises; tracts
E from the Middle Ages


